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Přílohy 
 

CESTA 
 

Možné významy slova CESTA dle Slovníku spisovného jazyka českého1: 

1. nepříliš široký pruh země ušlapaný/projetý a zvlášť upravený pro chůzi/jízdu menšími 

povozy 

2. jakákoli dráha zřízená nebo zvolená pro chůzi, jízdu nebo dopravu; směr chůze (jízdy) 

k nějakému cíli; dráha 

3. chůze, jízda, plavba, let, vůbec pohyb za nějakým cílem; pouť, putování, cestování 

4. způsob, směr/prostředek nějaké činnosti, nějakého jednání, usilování 

 

1. dlouhá + delší + nejdelší cesta  

a. lunga strada/via (dle významu 2, dále uvádím vždy pouze číslo v závorce) 

b. lungo viaggio/cammino/tragitto/percorso (3) 

c. přen. molta/lunga strada/via; lungo cammino/percorso (4)  

I po šesti letech má před sebou Evropská unie dlouhou cestu. Sei anni dopo, l'Unione europea 

deve fare ancora molta strada.  

d. delší + nejdelší cesta 

- strada/via più lunga (2) 

- viaggio/percorso/tragitto/cammino più lungo/ via/strada più lunga (3) 

- přen. strada/via più lunga/un percorso/cammino più lungo (4)  

e. po dlouhé cestě (3)  

- dopo un lungo viaggio/cammino  

- přen. dopo un lungo cammino       

f. mít před sebou dlouhou cestu (2) 

- avere ancora molta strada da fare/percorrere; esserci ancora molta strada 

(molto) da fare/percorrere  

                                                           
1 Havránek, Bohuslav (eds). Slovník spisovného jazyka českého: cesta [online]. Internetová jazyková příručka 

ÚJČ AV ČR. [cit.30-08-2017]. Dostupné z http://prirucka.ujc.cas.cz/?slovo=cesta 
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Pořád ještě měli před sebou dlouhou cestu. Davanti a loro c'era ancora molta strada da 

percorrere, ed essi avanzarono lentamente su per i pendii e giù per le valli.  

- přen. avere ancora molta strada da fare/percorrere; esserci ancora molta strada 

(molto) da fare/percorrere  

2. celá cesta (pouze singulár) 

a. tutta la via/strada (2) 

b. tutto il tragitto/viaggio/ percorso/cammino (3)  

(po) celou cestu: (per/lungo) tutto il tragitto/viaggio/cammino/percorso 

c. přen. tutto il cammino/percorso/tutta la strada (2, 3)    

3. stav. příjezdová2cesta: passo carraio, via/viale/vialetto d’accesso/d’ingresso 

(1) 

4. zpáteční3 cesta 

a. via del ritorno (2) 

b. ritorno, viaggio del ritorno (3) 

c. termín viaggio, volo, biglietto, ... andata e ritorno (3) 

Sulle vetture che effettuano tali corse dirette saranno applicate tariffe speciali ridotte di andata 

e ritorno e cioè Roma-Bagni e viceversa L. 6.50, Tivoli-Bagni e viceversa L. 4.40. (AIM4) 

d. na zpáteční cestě 

- sulla strada/via del ritorno (2) 

- al ritorno (3) 

5. jiná cesta 

a. altra via/strada (2) 

b. přen. altri mezzi/altro modo/altra via/strada/possibilità; strada 

diversa/percorso/cammino diverso (4) 

Žádná jiná cesta neexistuje. Non c'è altro modo.      

c. dát se/jít/zvolit jinou cestou:  

- prendere/seguire/scegliere/trovare un’altra strada/via (2) 

                                                           
2 Monokolokabilní slovo 
3 Monokolokabilní slovo 
4 Použité příklady takto označeny byly vyhledány v korpusu Araneum Italicum Maius 
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- přen. prendere/seguire/scegliere/trovare un’altra strada/via; strada 

diversa/percorso/cammino diverso (4) 

6. anat. dýchací cesty: le vie respiratorie (pouze plurál) (2)  

onemocnění/infekce dýchacích cest: infezioni/affezioni/malattie (delle vie) respiratorie 

7. dobrá + lepší + nejlepší cesta 

a. přen. buona via/buona strada; buon modo/mezzo (4) 

b. lepší + nejlepší cesta: přen. (la) strada/via migliore; (il) modo/mezzo migliore (4) 

c. být na dobré/nejlepší cestě: přen. essere sulla buona strada/via; percorrere strada 

giusta/essere al buono (4) 

Siamo al buono. Je to na dobrý cestě.        

8. lesní cesta: strada/via forestale/boschiva; strada/via del bosco (1)  

po/na lesní cestě: lungo/su una strada boschiva/forestale 

9. polní cesta: strada/via campestre/di campagna/vicinale/carrozzabile/di 

campo/sterrata/non asfaltata (1)       

po/na polní cestě: lungo/su una strada/via campestre/di 

campagna/vicinale/carrozzabile/di campo/sterrata/non asfaltata 

10. služební cesta: viaggio di lavoro/d’affari, trasferta, missione (3) 

poslat někoho na služební cestu: Inviare q in trasferta/missione 

na služební cestě: in trasferta/missione 

11. správná cesta (pouze singulár) 

a. strada/via giusta (2) 

b. přen. retta via/strada; strada/via giusta (4)     

c. být na správné cestě/jít správnou cestou  

- essere sulla strada/via giusta (2) 

- přen. essere/proseguire sul retto cammino/retta via/strada; sulla strada/via 

giusta (4) 

d. dát se správnou cestou:  

- imboccare la via/strada giusta (2) 

- přen. imboccare la via/strada giusta (4)  
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12. jediná cesta (pouze singulár) 

a. l’unica via/strada (2) 

b. l’unico viaggio (3) 

c. přen. l’unica via/strada/soluzione, l’unico mezzo/modo (4)  

13. další cesta:  

a. altro viaggio, většinou vyjádřeno jinak (3) 

b. přen. altro modo/alternativa (4)     

c. vydat se na další cestu 

- riprendere/proseguire il cammino/rimettersi in cammino (3) 

- přen. riprendere/proseguire il cammino/rimettersi in cammino (4) 

14. dopr. dopravní cesta: via di trasporto (2)     

dopr. železniční dopravní cesta: infrastruttura ferroviaria 

[…] podniky provozující pouze osobní železniční dopravu v rámci místní a regionální 

samostatné železniční dopravní cesty […] […] le imprese che effettuano esclusivamente servizi 

ferroviari per passeggeri sull' infrastruttura ferroviaria locale e regionale autonoma […]  

15. křížová cesta (pouze singulár) 

a. círk. via crucis (3) 

b. přen. via crucis/calvario (4)     

. Kypr: začátek křížové cesty. Cipro: Il calvario è cominciato. 

16. vlastní cesta: přen. proprio/il mio cammino/percorso; propria/la mia strada/via (pouze 

singulár) (4) 

přen. jít vlastní cestou: andare per la mia/propria strada/seguire la propria strada, 

scegliere/trovare la propria strada 

Nechme každou zemi jít svou vlastní cestou. Lasciamo andare ogni paese per la propria strada. 

17.  stejná cesta  

a. la stessa strada/via; lo stesso percorso (2) 

b. přen. la stessa strada/via; lo stesso percorso (4)     

c. vracet se stejnou cestou 

-  ritornare per la stessa strada; ritornare sui propri passi (2) 

- přen. ripercorrere il cammino, ritornare sui propri passi (4)   
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Tveit vede in Rio+20 un'opportunità unica per i governi di ritornare sui propri passi ed 

accordarsi su una roadmap per il futuro sostenibile che vogliamo. (AIM) 

18. nová cesta 

a. nuova via/strada (1, 2) 

b. nuovo viaggio (3) 

c. přen. nuova via/strada; nuovo percorso (4)     

d. přen. razit novou cestu: battere nuove piste, farsi/aprire/tracciare (una) (nuova) 

strada in qc (4) 

e. přen. hledat novou cestu: cercare/esplorare nuova strada/nuovo 

cammino/percorso (4) 

19. přístupová cesta: strada/via d’accesso (1, 2)     

20. krátká + nejkratší cesta 

a. via/strada corta (2) 

b.  breve viaggio; percorso breve (3) 

c. přen. via/strada breve (4)     

d. nejkratší cesta 

- la strada/via più corta (2) 

- il viaggio più breve (3) 

- přen. la strada/via più corta/breve/rapida/diretta (4)    

21. poslední cesta (3) 

a. ultimo/recente viaggio  

b. přen. ultimo viaggio/cammino (pouze singulár)    

[…] že on, Matouš, ho neopustil na jeho poslední cestě, že je tu s ním a modlí se, aby smrt 

skosila Ješuu co možná nejdřív. […] che lui, Levi, gli era accanto, che non lo aveva 

abbandonato nell'ultimo cammino e che pregava perché la morte portasse via Jeshua il più 

presto possibile.  

c. přen. doprovázet někoho na poslední cestě: accompagnare qc nell’ultimo viaggio

  

22. anat. močové cesty: vie urinarie (pouze plurál) (2)     

infekce močových cest: infezione alle/delle vie urinarie 
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23. dopr. vodní cesta: idrovia/via navigabile/di navigazione (2) 

dopr. vnitrozemská vodní cesta: acque interne/via di navigazione interna/via navigabile 

interna 

24. úniková cesta  

a. via di scampo/di fuga/di uscita; stav. uscita di sicurezza (2) 

b. přen. via di scampo/di fuga/di uscita (2)    

25. zahraniční cesta: viaggio/missione all’estero (3) 

26. životní cesta: přen. filo/percorso/itinerario/viaggio della vita (4)   

[…] vždycky sledoval jejich životní cesty. […] aveva sempre seguito il filo delle loro vite.  

27. svatební cesta: luna di miele/viaggio di nozze (3) 

jet na svatební cestu: andare in/per viaggio di nozze/luna di miele 

28. prašná cesta: strada sterrata/polverosa (1) 

29. přirozená cesta     

přen. přirozenou cestou: in maniera naturale/naturalmente/attraverso le vie naturali (v 

češtině pouze singulár, v italštině i plurál) (4) 

[…] aby byl písek hromaděn přirozenou cestou a aby se zabránilo jeho erozi. […] per 

raccogliere la sabbia in maniera naturale e prevenirne l'erosione.   

30. střední cesta  

a. přen. via di mezzo/compromesso (pouze singulár) (4)     

b. přen. zlatá střední cesta: via di mezzo, aurea mediocritas, giusto mezzo/giusta via 

(4) 

L’approccio scientifico alla questione della disonestà indica in modo chiaro come, in materia 

morale come in tante altre della vita, l’aurea mediocritas sia spesso la rotta giusta da seguire. 

(AIM)   

31. přen. možná cesta: strada/via/modo possibile (4)     

přen. jediná možná cesta: l'unica via/strada d'uscita/possibile, l'unico modo possibile (4) 
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V případě západního Balkánu, do něhož patří i Srbsko, se zdá, že zřejmě jedinou možnou cestou 

je přistoupení k EU. Nel caso dei Balcani occidentali e della Serbia, sembra che l'unica via 

possibile sia l'adesione all'Unione europea.  

32. značená cesta: v korpusech ani ve slovnících se nevyskytuje 

33. daleká cesta: viaggio in terre remote/viaggio lungo (3) 

34. pracovní cesta: trasferta/missione (3)     

Tato položka je určena k pokrytí nákladů na pracovní cesty národních a mezinárodních 

odborníků dočasně vyslaných do agentury. Stanziamento destinato anche a coprire le missioni 

intraprese da esperti nazionali o internazionali trasferiti presso l'Agenzia.  

35. štěrková cesta: viale/sentiero a ghiaia/ghiaioso/ coperto di ghiaia/sterrato (1) 

36. turistická cesta 

a. rotta/strada turistica/strada d’interesse turistico (1, 2) 

b. viaggio turistico (3) 

37. hlavní cesta 

a. strada/via/rotta/sentiero principale; strada/via maestra; viale (centrale) (1) 

b. canale principale (d’ingresso) (2) 

c. přen. modo/mezzo principale; via/strada maestra (4)     

38. šťastná cesta  

39. buon viaggio (pouze singulár) (3) 

Šťastnou cestu!: Buon viaggio!/ Addio!  

Přát šťastnou cestu: augurare un buon viaggio 

40. přímá + nejpřímější + nepřímá cesta    

a. strada/via diritta (2) 

b. viaggio/trasferimento diretto (3) 

c. přen. strada/via diretta, modo diretto; retta via (pouze singulár) (4)  

d. nepřímá cesta: přen. modo indiretto/via indiretta (pouze singulár) (4)  

e. odchýlit se od přímé cesty: declinare dalla retta via 

f. nejpřímější cesta 

- la strada/via più diretta (2) 

- přen. la strada/via più diretta; il modo più diretto (pouze singulár) (4) 
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41. obchodní cesta  

a. rotta/via commerciale (2) 

b.  viaggio d'affari/di lavoro (3) 

42. studijní cesta: viaggio/visita di studio (3) 

43. spalinová cesta: ve slovnících ani v korpusech se nevyskytuje 

44. snadná + snazší + nejsnazší + nesnadná cesta 

a. přen. via/strada semplice/facile; soluzione facile (4)           

b. snazší cesta 

-  via/strada più facile/semplice (2) 

- přen. via /strada più facile (4) 

c. nejsnazší cesta 

- la strada/via più facile/semplice (2)  

- přen. il modo più semplice; la strada/via più facile/semplice (4)  

d. nesnadná cesta 

- cammino faticoso (3) 

- přen. cammino faticoso (4) 

45. špatná cesta    

a. brutta/pessima strada (1, 2) 

b. přen. strada/via sbagliata (4)     

c. přen. jít po špatné cestě/být na špatné cestě: sbagliare la strada, sbagliarsi, 

imboccare/prendere la strada sbagliata; trovarsi sulla strada sbagliata (4) 

46. úzká cesta 

a. strada/via stretta; cammino/sentiero stretto (1) 

b. přen. via/strada stretta; cammino/sentiero stretto (4)    

47. bezpečná + nebezpečná + nejbezpečnější cesta    

a. strada/via sicura; sentiero sicuro (1, 2) 

b. viaggio sicuro (3) 

c. přen. strada/via sicura; cammino/sentiero sicuro (4) 

d. nebezpečná cesta 

- strada/via pericolosa (1, 2) 

- viaggio pericoloso (3) 

- přen. strada/via pericolosa (4) 

e. nejbezpečnější cesta: přen. la via/strada più sicura (4) 
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48. společná cesta   

a. viaggio comune (3) 

b. přen. strada/via comune; percorso comune (4)     

49. horní cesta: vyskytuje se pouze ve spojení anat. horní cesty dýchací: vie aeree superiori 

(pouze plurál) (2) 

50. jednoduchá + jednodušší + nejjednodušší cesta 

a. percorso/viaggio facile/semplice (3) 

b. přen. strada/via facile/semplice; percorso/modo facile/semplice (4)  

c. jednodušší cesta 

- percorso/viaggio più facile/semplice (3) 

- přen. strada/via più facile/semplice; percorso/modo più facile/semplice (4) 

d. nejjednodušší cesta 

- il percorso più facile/semplice (3) 

- přen. la strada/via più facile/semplice; il percorso/modo più facile/semplice (4) 

51. stará cesta 

a. vecchia strada/via (1, 2) 

b. přen. vecchia strada/via (4) 

52. různá cesta 

a. diverso percorso; percorso diverso (3) 

un piccolo borgo dominato dall’antica chiesa e da cui si dipartono diversi percorsi di grande 

interesse naturalistico… (AIM) 

Krize se v různých zemích ubírá různými cestami. La crisi sta seguendo percorsi diversi nei 

vari paesi.  

b. přen. diversa via/strada; via/strada diversa; diverso percorso/modo; 

percorso/modo diverso (4)    

53. rychlá + nejrychlejší cesta 

a. viaggio rapido; scorciatoia (3) 

b. přen. strada/via rapida/veloce; modo rapido/veloce; scorcatoia (pouze sg.) (4) 

c. nejrychlejší cesta 

- il viaggio più veloce (3) 

- přen.  la strada/via più rapida/veloce, il modo più rapido/veloce (4)  

54. klikatá cesta    

a. strada/via tortuosa (1, 2) 
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b. přen. strada/via tortuosa (4) 

 

55. podobná cesta    

a. strada/via simile (2) 

b. viaggio simile (3) 

c. přen. strada/via simile/analoga (4) 

56. soudní cesta: via giudiziaria/legale (pouze singulár) (4)   

domáhat se čeho soudní cestou: far valere i propri diritti per/in via giudiziaria/per via 

legale/in sede giudiziaria 

57. kamenitá cesta    

a. strada pietrosa (1) 

b. přen. strada accidentata; cammino accidentato (pouze singulár) (4)  

58. duchovní cesta: 

a.  viaggio spirituale (3)  

b. přen. cammino/via/strada spirituale (4)     

59. zpevněná cesta: strada/via pavimentata/asfaltata (1) 

60. asfaltová cesta: strada/via asfaltata (1) 

61. Královská cesta:  

a. Via reale (di Praga, Varsavia) (pouze singulár) (2) 

b. viaggio reale (3) 

c. přen. soluzione migliore (4) 

62. Svatojakubská cesta: Cammino di Santiago (pouze singulár) (2) 

63. široká cesta: ampia strada/via (1) 

64. velká cesta 

a. grande strada/via (1) 

b. lungo viaggio (3) 

65. strastiplná cesta: přen. percorso penoso/tortuoso (pouze singulár) (4)   
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CENA 
 

Možné významy slova CENA dle Slovníku spisovného jazyka českého5: 

1. hodnota zboží vyjádřená v penězích 

2. vnitřní hodnota; význam, důležitost 

3. odměna (v něj. soutěži ap.) 

 

1. nízká + nižší cena 

a. prezzi bassi/ridotti/inferiori 

b. mimořádně nízké ceny: prezzi stracciati 

c. za nižší cenu: a meno prezzo 

L'ho comprato a meno prezzo.  Koupil jsem to za nižší cenu. 

d. zboží nízké ceny: merce a basso costo 

Ciò aveva agevolato l'importazione dalla Cina di merci a basso costo. (AIM6) 

2. vysoká + vyšší cena 

a. prezzi alti/elevati 

b. vyšší cena: prezzo più alto/elevato 

c. zaplatit (příliš) vysokou cenu 

- pagare un costo/prezzo alto; pagare il fio  

- přen. pagare un prezzo alto 

Amerika za vytrvalé směřování opačným směrem platí vysokou cenu. L’America sta pagando 

un prezzo alto per il fatto di continuare nella direzione opposta. 

3. Nobelova cena 

a. Il Premio Nobel/Nobel 

b. laureát Nobelovy ceny: insignito/vincitore del premio Nobel/ premio Nobel per 

4. velká + vyšší/větší cena 

a. Gran Premio, Grand Prix (3) 

                                                           
5 Havránek, Bohuslav (eds). Slovník spisovného jazyka českého: cena [online]. Internetová jazyková příručka 

ÚJČ AV ČR. [cit.30-08-2017]. Dostupné z http://prirucka.ujc.cas.cz/?slovo=cena 
6 Použité příklady takto označeny byly vyhledány v korpusu Araneum Italicum Maius 
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b. mít velkou/vyšší/větší cenu: valere più, valere molto, valere molto di più, avere 

un grande valore; di grande valore (2) 

5. průměrná cena: prezzo medio/la media dei prezzi 

6. pořizovací cena: prezzo/valore/costo d’acquisto, d‘acquisizione; prezzo di costo 

7. hlavní cena: palio, il primo premio, Gran Premio, trofeo 

dát co jako hlavní cenu pro vítěze: mettere qc in palio  

8. ekon. kupní cena: prezzo di acquisto 

9. doporučená cena: prezzo raccomandato 

10. dobrá + nejlepší cena 

a. buon prezzo; prezzo congruo/onesto 

Online questo ALCATEL onetouch Idol 2 mini viene venduto attorno alle 150€, un prezzo 

congruo a quello che può offrire lo smartphone. (AIM) 

b. za dobrou cenu: a buon mercato, a un buon prezzo 

c. za nejlepší cenu: al miglior prezzo 

d. koupit co za dobrou cenu: comprare qc a buon prezzo 

11. orientační cena: prezzo indicativo, prezzo d’orientamento 

12. ekon. výkupní7 cena: prezzo alla produzione/d’acquisto  

13. prodejní cena: prezzo di vendita 

14. výhodná + výhodnější cena 

a. prezzo vantaggioso  

b. za výhodnou cenu: a buon prezzo; a prezzo vantaggioso 

c. koupit co za výhodnější cenu: comprare qc a un prezzo migliore 

d. nejvýhodnější cena: il prezzo più favorevole 

[…] nejvýhodnější ceny ve třetích zemích určení při dovozu ze třetích zemí. [...] dei prezzi più 

favorevoli all' importazione, in provenienza dai paesi terzi, nei paesi terzi di destinazione.  

15. ekon. tržní cena: prezzo di mercato 

16. příznivá cena: prezzo ragionevole/conveniente/vantaggioso 

za příznivou cenu: ad un prezzo favorevole/conveniente 

17. základní cena: prezzo di base 

                                                           
7 monokolokabilní slovo 
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18. vyvolávací8 cena: prezzo di richiamo   

[…] dosahovaly vyvolávacích cen a umělých snížení svých reklamních bloků nebo 

sponzorských činností. [...] praticando prezzi di richiamo e ribassi artificiali in relazione ai 

propri spazi pubblicitari o alle proprie azioni di sponsorizzazione.  

19. celková cena: prezzo totale/finale/complessivo 

20. rostoucí cena: aumento/impennata dei prezzi  

[…] který byl vzhledem k tehdejším rychle rostoucím cenám potravin určen na finanční pomoc 

pro rozvojové země. [...] alla luce dell'impennata dei prezzi alimentari di quel periodo.  

trvale/stále rostoucí ceny: prezzi in continua salita/crescita/ascesa; continuo/costante 

aumento dei prezzi 

21. přijatelná cena: prezzo accessibile/accettabile/ragionevole/abbordabile 

za přijatelnou cenu: a un prezzo accessibile/accettabile/ragionevole/abbordabile 

22. prestižní cena: premio prestigioso 

23. rozumná cena: prezzo ragionevole 

za rozumnou cenu: a prezzo contenuto/moderato/prezzo ragionevole/accessibili 

24. ekon. nabídková cena: prezzo d’offerta 

25. stejná cena: lo stesso prezzo 

za stejnou cenu: allo stesso prezzo 

26. konečná cena: prezzo finale 

27. zvláštní cena 

a. premio speciale (3) 

b. prezzo speciale (1) 

28. zajímavá cena: prezzo interessante/competitivo 

Hlavním lákadlem jsou zajímavé ceny […] La ragione principale sono i prezzi molto 

competitivi […]  

 

                                                           
8 monokolokabilní slovo 
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29. zvýhodněná cena: prezzo agevolato 

za zvýhodněnou cenu: a prezzo agevolato/sovvenzionato; a tariffe preferenziali 

30. současná cena: prezzo attuale 

při současné ceně: al prezzo attuale/corrente 

31. literární cena: premio letterario  

32. ekon. spotřebitelská cena: prezzo al consumo 

index spotřebitelských cen: indice dei prezzi al consumo 

[…] vzhledem k tomu, že evropský index spotřebitelských cen (EISC) dosáhl hodnoty 98,6 v 

prosinci 1995 a 100,7 v prosinci 1996. [...] considerando che l'indice europeo dei prezzi al 

consumo (IPCE) era pari a 98,6 per il dicembre 1995 e a 100,7 per il dicembre 1996.  

33. Pulitzerova cena: Il Premio Pulitzer 

34. akční cena: prezzo promozionale/speciale 

35. hudební cena: premio musicale 

36. aktuální cena: valore/prezzo attuale 

37. národní cena 

a. premio nazionale (3) 

b. ekon. prezzo nazionale (1) 

Příslušný orgán opraví základní národní cenu na třídu. L'autorità competente corregge il 

prezzo nazionale iniziale per classe, al fine di tener conto.  

38. státní cena 

a. premio statale (3) 

b. ekon. prezzo statale (1) 

[...] quando eccezionalmente, compare un prodotto con il prezzo statale, non arriva mai al 

consumatore, fagocitato immediatamente dagli addetti [...](AIM) 

39. hodnotná cena: premio di valore 

40. původní cena: prezzo iniziale 

41. maximální cena: prezzo/tariffa massima 

42. filmová cena: premio cinematografico 
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43. běžná cena: prezzo normale/corrente/attuale 

v běžných cenách: ai prezzi correnti/normali/attuali 

44. výroční cena: premio annuale 

45. světová cena: prezzo mondiale; prezzo di qc a livello mondiale 

Důsledkem je skutečnost, že kvůli vysoké poptávce jsou vysoké i světové ceny ethanolaminů. Il 

prezzo dei vari tipi di etanolamina a livello mondiale è quindi elevato poiché elevata è la 

domanda di tale prodotto.  

46. výsledná cena: prezzo finale 

47. skutečná + neskutečná cena 

a. prezzo effetivo/praticato; valore reale 

b. neskutečné ceny: prezzi astronomici/prezzi da pazzi 

In una città come Roma ci sono più di 200 mila appartamenti sfitti, ma a prezzi astronomici, 

quindi sono inaccessibili alla maggioranza delle persone. (AIM) 

48. koncová cena: prezzo finale 

49. předpokládaná cena: prezzo previsto/ipotetico 

50. klesající cena: calo/caduta/crollo dei prezzi; prezzi in diminuzione, diminuzione dei 

prezzi 

51. slušná cena: prezzo corretto/giusto/adeguato 

za slušnou cenu/slušné ceny: a prezzo onesto/a prezzi ragionevoli/a buon prezzo/ad un 

giusto prezzo 

52. nová cena: nuovo prezzo; nuova tariffa 

53. věcná cena: premio materiale 

Una giuria di esperti, invece, proclamerà un secondo vincitore (ma non so se ci sia un premio 

materiale anche per lui). (AIM) 

54. ekon. maloobchodní cena: prezzo al minuto/ al dettaglio/al consumo 

55. dnešní cena: prezzo odierno 

při dnešních cenách: alla quotazione odierna 

Při dnešních cenách by to dělalo o 10 miliard USD více. Alla quotazione odierna, l'importo 

sarebbe superiore di 10 miliardi di dollari.  
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56. malá + menší cena 

a. piccolo premio (3) 

b. piccolo prezzo/prezzo minore (1) 

c. mít menší cenu: valere meno/contare meno 

57. minimální cena: prezzo minimo 

za minimální cenu: al prezzo minimo 
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OKO 
 

Možné významy slova OKO dle Slovníku spisovného jazyka českého9: 

1. zrakový orgán 

2. klička, smyčka, kroužek z růz. materiálu 

3. věc, předmět n. jeho část připomínající nějak (zprav. kulatým tvarem) oko 

4. jednotka v kartách, v loterii ap. 

5. druh karetní hry 

 

1. vlastní oči (pouze plurál) 

a. na vlastní oči: con i propri occhi, con i miei stessi occhi, a occhi veggenti 

vidět na vlastní oči: vedere qc con i (miei) propri occhi 

b. přen. (ne)věřit vlastním očím: (non) credere ai propri occhi 

2. modré oči (pouze plurál) 

a. occhi azzurri/celesti/blu 

b. světle modré oči: occhi azzurro chiaro/azzurri/celesti 

c. tmavě modré oči: occhi blu scuro 

3. zavřené oči (pouze plurál) 

a. occhi chiusi 

b. se zavřenýma očima: con gli occhi chiusi 

c. mít zavřené oči: avere/tenere gli occhi chiusi 

4. hnědé oči (pouze plurál) 

a. occhi castani/nocciola/marroni/bruni/scuri 

b. světle/tmavě hnědé oči: occhi marrone/castano chiaro/scuro; occhi nocciola 

5. zelené oči (pouze plurál) 

a. occhi verdi 

b. jasně zelené oči: brillanti occhi verdi 

6. tmavé oči: occhi scuri (pouze plurál) 

7. otevřené oči (pouze plurál) 

a. occhi aperti/spalancati   

b. s otevřenýma očima: a/con occhi aperti 

                                                           
9 Havránek, Bohuslav (eds). Slovník spisovného jazyka českého: oko [online]. Internetová jazyková příručka ÚJČ 

AV ČR. [cit.30-08-2017]. Dostupné z http://prirucka.ujc.cas.cz/?id=oko 
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c. mít otevřené oči 

- avere gli occhi aperti  

- přen. dávat si pozor: aprire bene gli occhi /tenere occhi aperti   

d. snít s otevřenýma očima 

e. sognare a occhi aperti (1) 

[…] lì dove le lepri alpine sognano a occhi aperti e di colpo, spaventate da un rumore, 

sfrecciano via al gran galoppo. (AIM10) 

f. přen. sognare a occhi aperti       

Pozoruji, Sinuhete, že sníš s otevřenýma očima, ačkoliv jsem tě měl za rozumného člověka. Mi 

accorgo che tu sogni ad occhi aperti, Sinuhe, mentre io ti avevo giudicato un uomo di 

buonsenso.  

8. velké oči (pouze plurál) 

a. occhi grandi/ tutto occhi  

Io ero lì che graffiavo il naso ad un bestione di rottwailer talmente sfigato che nel quartiere lo 

chiamavamo: “Ritenta…sarai più fortunato” e mi arriva alle spalle quest’altro cane 

senz’anima, tutto occhi e denti, una bocca lunga un metro e mi fa fuori così. (AIM) 

b. mít veliké oči: avere occhi grandi (1) 

c. s velkýma očima: dagli occhi grandi 

9. lidské oko 

a. occhio umano 

b. viditelný pro lidské oko: visibile a occhio nudo 

10. černé oči: occhi neri (pouze plurál) 

11. levé oko: occhio sinistro (pouze singulár) 

12. pravé oko: occhio destro (pouze singulár) 

13. přimhouřené oči: occhi socchiusi (pouze plurál)  

14. vytřeštené oči: occhi spalancati/sgranati/sbarrati (pouze plurál) 

s vytřeštěnýma očima: con gli occhi spalancati/sgranati/sbarrati 

15. šedé oči: occhi grigi (pouze plurál) 

 

                                                           
10 Použité příklady takto označeny byly vyhledány v korpusu Araneum Italicum Maius 
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16. pouhé oko 

(viditelný/pozorovatelný) pouhým okem: (visibile/osservabile) a occhio nudo (pouze sg) 

17. přivřené oči: occhi socchiusi/semichiusi (pouze plurál) 

s přivřenýma očima: con gli occhi socchiusi/semichiusi 

18. zarudlé oči: occhi rossi/arrossati (pouze plurál) 

19. smutné oči: occhi tristi (pouze plurál) 

se smutnýma očima: con gli/dagli occhi tristi 

20. červené oči: occhi rossi (pouze plurál) 

21. zavázané oči (pouze plurál) 

a. occhi bendati (dle významu 1) 

b. přen. occhi bendati 

Leggere la mente per trovare la via, per rispondere con cenni mansueti all’inquietudine della 

vita che non risplende negli occhi bendati dall’infelicità. (AIM) 

c. se zavázanýma očima 

-  con gli occhi bendati (1) 

- přen. con gli occhi bendati 

22. unavené oči: occhi stanchi (pouze plurál) 

mít unavené oči od čtení: A forza di leggere mi si sono stancati gli occhi. (Lingea) 

23. volské oko:  

a. pokrm z vajec: uovo al tegamino/fritto; přen. uovo all'occhio di bue (3) 

b. tech. typ kamery: occhio di bue (3)       

Si cominciò con l’ospite più illustre, Bruce Springsteen. Senza orchestra, accompagnandosi 

solo con chitarra e armonica il Boss esegue The Ghost Of Tom Joad e come spesso accade alle 

grandi star americane è pieno di pretese: vuole cantare per primo e che il presentatore non 

resti sul palco, vuole essere inquadrato solo in primo piano illuminato da un occhio di bue. 

(AIM)  

c. typ lidských očí: occhi bovini (pouze plurál) (1) 
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Anch'essa lo rimirava come spaurita, o interdetta, con grandi occhi bovini in una pallida faccia 

dipinta; tra le mani stringeva un pacco vuoto e una borsetta. (AIM) 

24. vykulené oči (pouze plurál) 

s vykulenýma očima: con gli occhi sgranati/sbarrati/spalancati/fuori dalle 

orbite/stralunati 

I on zíral vykulenýma očima na grafy před sebou. Guardò a sua volta la registrazione, con 

occhi stralunati.  

25. krásné + nejkrásnější oči (pouze plurál) 

a.  begli occhi 

b. nejkrásnější oči: gli occhi più belli 

26. skleněné oko       

a. occhio di vetro 

b. přen. occhi lucidi /vitrei (následkem požití alkoholu, při teplotě, …) (pouze pl.) 

"Lo credo" diss'ella guardando diritto avanti a sè con gli occhi vitrei. (AIM) 

27. jiné oči:       

přen. jinýma očima: in un altro modo/con altri occhi/con occhi nuovi 

28. kočičí oči: occhi di/da gatto (pouze plurál) 

29. žluté oči: occhi gialli (pouze plurál) 

30. kuří oko 

a. callo, occhio di pernice/pollino (3) 

b. přen. šlápnout na kuří oko: pestare i calli, ale většinou vyjádřeno jinak: 

infastidire/offendere qc 

Budeme si muset šlapat vzájemně na kuří oka. Non dobbiamo pestarci i calli uno con l'altro.  

31. rybí oko         

a. tech. typ objektivu: lente/obiettivo a occhio di pesce (3)   

Oggi recensiamo il comparto fotografico di Nexus 4 FishEye. Ebbene sì, non solo iPhone, iPad 

o Galaxy S3 o S4 possono beneficiare di questa particolare lente ad “occhio di pesce”. (AIM) 

b. oko ryby: occhio di pesce (1) 

c. typ lidských očí: occhi di/da pesce (pouze plurál) (1) 
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Zaklínači stačil jediný pohled na malé, úzké ruce v krátkých, černých bezprstých rukavicích, na 

bledé, rybí oči, na meč, na rukojeti dýk, trčících z opasku a z holínky levé boty. Allo strigo bastò 

uno sguardo alle mani piccole e sottili nei corti guanti neri senza le dita, agli occhi slavati da 

pesce, alla spada, ai manici dei pugnali che spuntavano dalla cintura e dal gambale dello 

stivale sinistro.  

32. světlé oči: occhi chiari (pouze plurál) 

33. jasné oči: occhi luminosi chiari/limpidi (pouze plurál) 

Jeho obvykle jasné oči byly zakalené. I suoi occhi, di solito limpidi, erano velati. 

34. vypoulené oči: occhi sporgenti/strabuzzati/sbarrati (pouze plurál) 

s vypoulenýma očima: dagli / con gli occhi sgranati/sporgenti/strabuzzati/sbarrati 

35. rozzářené oči: occhi che brillano/luccicano; occhi raggianti (pouze plurál) 

36. prázdné oči: occhi vuoti/sguardo vuoto (pouze plurál) 

37. sklopené oči: occhi bassi/abbassati (pouze plurál) 

se sklopenýma očima: a/con gli occhi bassi; a testa bassa 

38. šikmé oči: occhi a mandorla (pouze plurál) 

39. planoucí oči: occhi lucenti/ardenti/accesi/di 

fuoco/fiammeggianti/lampeggianti/infiammati (pouze plurál) 

s planoucíma očima: con gli occhi ardenti/di fuoco/fiammeggianti/infiammati 

40. dětské oči: occhi di bambino/fanciulleschi/infantili (pouze plurál) 

Osserva lo spettacolo con occhi da bambino, e lo trova addirittura bello! (AIM) 

41. uslzené oči: occhi pieni/inondati di lacrime; acquosi (pouze plurál) 

[…] měl uslzené oči a napjatý zlý výraz, ale možná to bylo jen nervovým vypětím, které 

zakoušel. […] aveva gli occhi acquosi e un’espressione tesa, cattiva, o forse era la tensione 

nervosa che doveva provare.  

42. temné oči: occhi scuri/cupi (pouze plurál) 

43. nové oči (pouze plurál) 

a. přen. occhi nuovi/diversi; altri occhi 

b. přen. vidět/dívat se novýma očima: guardare con gli occhi nuovi 
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Tak se stalo, že se mé srdce probudilo jako z dlouhého snu a odvrhlo město Achetaton a hleděl 

jsem na vše novýma očima – a nic již nebylo dobré, co jsem kolem sebe viděl. Così il mio cuore 

si risvegliò finalmente dal suo lungo sonno, e ripudiò la città di Akhetaton. Mi guardai intorno 

con occhi nuovi, e nulla di quello che vidi era buono.  

44. kulaté oči: occhi tondi/rotondi (pouze plurál) 

45. pronikavé oči: occhi penetranti (pouze plurál) 

46. zářící oči: occhi luminosi/brillanti/scintillanti/lucenti (pouze plurál) 

47. bystré oči: occhi penetranti/acuti/svelti/svegli/intelligenti (pouze plurál) 

48. mandlové oči: occhi a mandorla (pouze plurál) 

49. zapadlé oči: occhi infossati (pouze plurál) 

50. vyvalené oči: occhi sbarrati/fuori dalle orbite/sgranati/sporgenti/spalancati (pl.) 

51. zlaté oči: occhi d'oro/aurei/d'ambra (pouze plurál) (1) 

Upřel na ně velké, zlaté oči, rozepjal široká, blanitá a zlatá křídla a znehybněl. Guardandoli 

coi grandi occhi aurei, il drago spiegò le ampie ali dorate da pipistrello e rimase immobile, 

facendosi ammirare.  

52. rozevřené oči (pouze plurál) 

a. occhi spalancati/sgranati/sbarrati 

b. široce rozevřené oči = beze změny: occhi spalancati/sgranati/sbarrati 
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SLOVO 
 

Možné významy hesla SLOVO dle Slovníku spisovného jazyka českého11: 

1. sled hlásek (zř. jen jedna hláska), které tvoří v jazyce ustálený a ve větě přemístitelný 

celek mající zřejmý význam věcný i mluvnický 

2. (souvislá) řeč, mluva, mluvení, hovor 

3. projev (zvl. v něj. shromáždění); možnost, oprávnění k němu 

4. projev spojený s uplatněním vlivu jeho původce (např. rada, přímluva, domluva, rozkaz, 

rozhodnutí apod.) 

5. (čestné) slovo - (závazný) slib, (závazné) ujištění 

6. slova jako textový podklad hudební skladby, písně, melodie; text 

7. ve spojení na slovo vzatý: znamenitý, vynikající (ve svém oboru), proslulý, známý 

8. v názvech časopisů apod. 

 

1. jiné slova: altre parole/altri termini (pouze plurál) 

jinými slovy: in altre parole/in altri termini 

2. jediné slovo 

a. una (sola) parola (pouze singulár) 

b. bez jediného slova: senza dire una parola, senza dire nulla (pouze singulár) 

3. poslední slovo 

a. ultima parola/parola finale . 

b. přen. mít poslední slovo: avere l’ultima parola in qc (4) 

4. vlastní slovo 

a. le sue (stesse) parole/le proprie parole (pouze plurál) 

Jenže pak přišla chvíle, kdy bylo třeba něco říci, a Marii překvapila vlastní slova. Finché giunse 

il momento di dire qualcosa e Maria fu sorpresa delle sue stesse parole.  

podle jeho vlastních slov: quanto lui (stesso) aveva detto/affermato; così diceva; secondo 

le sue stesse parole 

říci něco vlastními slovy: dire qc con le mie parole/parole proprie  

                                                           
11 Havránek, Bohuslav (eds). Slovník spisovného jazyka českého: slovo [online]. Internetová jazyková příručka 

ÚJČ AV ČR. [cit.30-08-2017]. Dostupné z http://prirucka.ujc.cas.cz/?slovo=slovo 
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b. neslyšet vlastního slova: non sentire nulla/non sentire la propria voce (pouze sg) 

5. klíčové slovo: parola chiave 

6. správné slovo: parola giusta 

najít to správné slovo: trovare la parola giusta 

být/nebýt (to) správné slovo: essere/non essere la parola giusta 

7. sprosté slovo: parolaccia/parola volgare 

8. další slovo: parole successive/altre parole 

9. dobré + lepší + nejlepší slovo 

a. parola buona (4) 

A odnikud dobrého slova, stále jen výčitky, zvláště ta nejtrýznivější a nejčastější ze všech, že se 

při uklízení ztratily spisy. E mai una parola buona, soltanto rimproveri, uno in particolare, il 

più frequente e tormentoso, è quello che durante le pulizie sono andati perduti dei documenti.  

b. lepší slovo: termine migliore/appropriato/più adatto 

c. přen. za dobré slovo: per un piatto di lenticchie 

Voi siete un gruppo fazioso, nemici del buon governo, banda di miserabili mercenari, banchieri 

che scambierebbero il loro Paese con Esau per un piatto di lenticchie. (AIM12) 

10. cizí slovo:  

a. jaz. parola straniera        

b. přen. být cizím slovem pro někoho: essere/costituire un concetto estraneo/ una 

parola estranea 

Skutečnost, že existuje i mnoho vysokých škol, pro které je Boloňský proces ještě cizím slovem, 

nesmí vést k obecně negativnímu posuzování evropských vysokých škol. Il fatto che vi siano 

anche molte università per le quali il processo di Bologna costituisce tuttora un concetto 

estraneo non deve indurre a formulare un giudizio genericamente negativo sulle università 

europee.  

11. hlavní slovo 

a. parola principale 

b. mít hlavní slovo: avere ultima parola in qc (pouze singulár) (4), ale většinou 

vyjádřeno jinak 

                                                           
12 Použité příklady takto označeny byly vyhledány v korpusu Araneum Italicum Maius 
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12. silné slovo: parola forte/grossa 

13. jednotlivá slova: (singole) parole/ parole isolate; ogni singola parola 

rozeznat jednotlivá slova: distinguere le parole 

14. mluvené slovo:  

a. (mimo obraz): voce fuoricampo (vždy singulár) (2) 

[…] bastava soffermarsi sulla sceneggiatura, sui gesti portati all’estremo dell’attore Nicola 

Pianzola, sulla voce fuoricampo della regista Anna Dora Dorno. (AIM) 

b. parola parlata (vždy singulár) (dle významu 2), často ale vyjádřeno jinak  

La tv “si guarda” anche a patto di non capire. La parola parlata, specie se accompagna 

immagini, non tollera un’alta densità di contenuto. (AIM) 

15. úvodní slovo: introduzione/parola/frase introduttiva/testo introduttivo 

16. vhodné + nevhodné slovo:  

a. parola adatta/adeguata/giusta 

hledat/najít vhodná slova: cercare/trovare parole adatte 

b. nevhodné slovo: parola inadatta 

17. nové slovo: parola/termine nuovo 

vkládat nová slova do zákona/nařízení atd.: aggiungere/inserire seguenti termini/seguente 

testo/frase etc. 

18. velké + větší slovo 

a. grandí parole/parole altisonanti/belle; parolone 

b. přen. mít větší slovo: avere più/maggior voce in qc 

c. přen. dát někomu větší slovo: concedere/dare/conferire più peso/potere/maggior 

voce a q 

19. čestné slovo: parola d’onore (pouze singulár) 

Čestné slovo!: Credimi sulla parola! Giuro sul mio onore! Parola d'onore! 

Dát čestné slovo: dare la parola (d'onore) a q 

20. stejné slovo: la stessa parola 
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21. ostré + ostřejší slovo 

a. parola forte/dura/acre  

b. ostřejší slovo: parola più forte 

22. círk. Boží slovo: parola di Dio/del Signore/Divina (vždy singulár)   

23. rozhodující slovo (pouze singulár) 

a. voce in capitolo (pouze Lingea a AIM), InterCorp parola chiave, často ale vyjádřeno 

jinak: potere decisionale, primato, ... (viz. „mít rozhodující slovo“) 

b. přen. mít rozhodující slovo: v InterCorpu vždy vyjádřeno jinak: avere il potere 

decisionale, imporre la propria volontà, decidere, avere il primato su qc; avere 

voce in capitolo (pouze AIM) 

Che gli spazi di mediazione sono chiusi, che solo polizia e magistratura hanno voce in capitolo 

sugli sfratti e sul governo dei territori, già lo sapevamo. (AIM) 

24. následující slovo: seguenti parole/termini; seguente frase 

25. dané slovo (vždy singulár) 

a. la mia parola/parola data/ promessa (fatta) 

b. porušit dané slovo: mancare alla propria parola 

Ujišťuji tě, že neporuším dané slovo. Ti assicuro che non mancherò alla parola data.  

Vždy dodrží dané slovo. Osserva sempre la parola data  

c. dodržet dané slovo: mantenere la parola data/ la sua parola 

26. konečné slovo 

a.  l’ultima parola      

b. přen. mít konečné slovo: avere l’ultima parola in qc 

27. krásné + nejkrásnější slovo:  

a. bella parola  

b. nejkrásnější slova: le parole più belle 

28. podobné slovo: parola/espressione simile 

29. psané slovo: scrittura, parola scritta/stampata (pouze v singuláru) (2) 

Psané slovo může přetrvat (a skutečně přetrvává) toho, kdo je použil. La scrittura, invece, può 

durare (e di solito effettivamente dura) ben più di chi se ne serve.  
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30. prázdná slova: parole vuote (pouze plurál)/lettera morta  

Pokud by neměla zajištěny finanční prostředky, šlo by jen o prázdná slova. Se non fosse 

finanziata resterebbe, di fatto, lettera morta.  

31. vyřčené + nevyřčené slovo 

a. parola detta/pronunciata 

b. nevyřčené slovo: parola non detta/muta 

32. vlídné + nevlídné slovo 

a. parola gentile/cortese 

b. nevlídné slovo: parola cattiva 

33. samotné slovo: la sola/stessa parola 

V samotném slově nezávislost se skrývá past, synonymum chaosu pro naši Evropu. La stessa 

parola indipendenza è una trappola, un sinonimo di caos per la nostra Europa.  

Několikrát jsem se na něm snažil vyzvědět, co je to vlastně za nemoc, ale jeho odpovědi byly jen 

vyhýbavé a rozpačité, jako by mu už při samotném slově "malomocenství" naskakovala husí 

kůže. Qualche volta cercai d' interrogarlo sulla natura di quella malattia, ma lui diede risposte 

evasive e smarrite, come se la sola parola «lebbra» bastasse a metterlo a disagio.  

34. pouhá slova: solo/semplici parole (pouze plurál) 

35. špatné + nejhorší slovo:  

a. parola sbagliata 

b. nejhorší slovo: la parola peggiore 

 

 

 

 

 

 

 

 


